
 

 
 

Worship Protocol 11 - The Mighty Blood of Jesus Christ 
  

English 
The Mighty Blood of Jesus Christ 
 
Jesus Christ became flesh (Heb 2:14), came as Man in water and blood (I John 5:6, John 19:33-
34), delivered us from our sins. He shed his blood to cleanse us inside and out (Heb 10:22), to 
cleanse our souls and to regenerate us, to renew us through his Holy Spirit.  He shed His blood of 
the new covenant, sacrificing Himself for us to save us (Matthew 26:28 and Mark 14:24). He 
bought us with His blood (1 Cor. 6:20), we are His, He lives in our hearts today and by His sacrifice 
He bought us at the price of blood, we are His property and we bear His name.  Today we sing a 
new song and through the sound of our voice, with each sound wave, we take for Him, the entire 
territory of our nation X (mention your country). 

 
Español 

La Poderosísima Sangre de Jesucristo 
 
Jesucristo se hizo carne (Heb 2:14), vino como Hombre en agua y sangre (I Juan 5:6, Juan 19:33-
34), nos libertó de nuestros pecados. Derramó su sangre para limpiarnos por dentro y por fuera 
(Heb 10:22), para limpiar nuestras almas y para regenerarnos, para renovarnos por medio de su 
Espíritu Santo.  El derramó Su sangre del nuevo pacto, sacrificándose por nosotros para salvarnos 
(Mateo 26:28 y Marcos 14:24 ). Nos compró con Su sangre (I Cor. 6:20), somos suyos, vive hoy en 
nuestros corazones y por su sacrificio nos compró a precio de sangre, somos Su propiedad y 
llevamos Su nombre.  Hoy cantamos un nuevo cántico y por medio del sonido de nuestra voz, con 
cada onda sonora, nos tomamos para El, el territorio completo de nuestra nación X (mencione su 
país). 

 
Português 

O Poderoso Sangue de Jesus Cristo 
 
Jesus Cristo se fez carne (Hb 2:14), veio como homem em carne e sangue (I João 5:6, João 19:33-
34), nos libertou de nossos pecados. Ele derramou Seu sangue para nos purificar por dentro e por 
fora (Hb 10:22), para limpar nossas almas e nos regenerar, para nos renovar através de seu 
Espírito Santo.  Ele derramou o Seu sangue da aliança, sacrificando-se por nós para nos salvar 
(Mateus 26:28 e Marcos 14:24 ). Ele nos comprou  
com Seu sangue (1Co 6:20), nós somos Seus, Ele vive em nossos corações hoje e pelo Seu sacrifício 
Ele nos comprou ao preço do sangue, nós somos Sua propriedade e nós levamos Seu nome.  Hoje 
cantamos uma nova canção e através do som da nossa voz, com cada onda sonora, tomamos 
para Ele, todo o território da nossa nação XX (mencione o seu país). 
 



 
 
 

 
Français 

Le Sang Tout Puissant de Jésus-Christ 
 
Jésus-Christ s'est fait chair (Hébreux 2:14), est venu comme Homme dans l'eau et le sang (I Jean 
5:6, Jean 19:33-34), nous a délivrés de nos péchés. Il a versé son sang pour nous purifier 
intérieurement et extérieurement (Hébreux 10:22), pour purifier nos âmes et nous régénérer, 
pour nous renouveler par son Esprit Saint.  Il a versé son sang de la nouvelle alliance, se sacrifiant 
pour nous afin de nous sauver (Matthieu 26:28 et Marc 14:24). Il nous a achetés par son sang (1 
Cor. 6:20), nous sommes à lui, il vit dans nos cœurs aujourd'hui et par son sacrifice il nous a 
achetés au prix du sang, nous sommes sa propriété et nous portons son nom.  Aujourd'hui nous 
chantons un nouveau chant et par le son de notre voix, à chaque onde sonore, nous prenons pour 
Lui, tout le territoire de notre nation X (mentionnez votre pays). 

 
Italiano 

Il Pontentissimo sangue di Gesù  
 
Gesù Cristo si è fatto carne (Eb 2:14), è venuto come uomo in acqua e sangue (I Giovanni 5:6, 
Giovanni 19:33-34), ci ha liberati dai nostri peccati. Egli ha versato il suo sangue per purificarci 
dentro e fuori (Eb 10,22), per purificare le nostre anime e rigenerarci, per rinnovarci attraverso il 
suo Spirito Santo.  Ha versato il suo sangue del Nuovo Patto, sacrificandosi per noi per salvarci 
(Matteo 26:28 e Marco 14:24). Ci ha comprato a caro prezzo, con il suo sangue (1 Cor. 6,20), 
siamo suoi,                 egli vive oggi nei nostri cuori e con il suo sacrificio ci ha comprato al prezzo 
del sangue, apparteniamo a Lui e portiamo il suo Nome.  Oggi cantiamo un nuovo cantico e 
attraverso il suono della nostra voce, con ogni onda sonora, conquistiamo  per Lui, l'intero 
territorio della nostra nazione X (menziona il tuo paese). 
 

 
                 English  

I. Pray 3 minutes in spontaneous worship, sing a spiritual song with a grateful heart. 
                 Suggested background music: https://www.youtube.com/watch?v=Ff98NDtDsMo 
          

II.         Repent of your sins. (Continue with background adoration while we ask for forgiveness    
            doing Holy Communion). 
  
III.       Play the shofar or put a recording of the shofar and ask the Lord to send his angels to    
            worship with us. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 
 
                   



 
 
 
 
                  Español  

I.  Orar 3 minutos con canto espontáneo, con un canto espiritual y con un corazón 
agradecido, con el fondo de: https://www.youtube.com/watch?v=Ff98NDtDsMo 
 

II.       Ponernos a cuentas, arrepintiéndonos de nuestros pecados. (Sigamos con la    
          adoración de fondo mientras pedimos perdón y hacemos Santa Cena).  

 
III.      Tocar el shofar o poner una grabación del toque del shofar y pedirle al Señor que      
           envíe a sus ángeles  a adorar con nosotros. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 
 

Português 
I. Os 3 primeiros minutos você fará um canto espontâneo  

ao Senhor, com um coração agradecido. 
https://www.youtube.com/watch?v=Ff98NDtDsMo 
 

II. Nos arrependemos de nossos pecados. (Vamos continuar com a adoração 
                 ao fundo enquanto pedimos perdão e fazemos a Santa Comunhão). 

 
III. Comece a elogiar o Senhor. 

 
 
                 Français 

I. Priez 3 minutes dans une louange spontané, chantez un chant spirituel avec un cœur 
reconnaissant. Musique de fond suggérée: 
https://www.youtube.com/watch?v=Ff98NDtDsMo 
 

II. Repentez-vous de vos péchés. (Continuez avec l’adoration de fond pendant que nous 
demandons pardon en faisant la Sainte Communion). 
 

      III.      Jouez le shofar ou mettez un enregistrement du shofar et demandez le Seigneur      
                d’envoyer ces anges pour louer avec nous. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
 
 
 
 



 

 
 
                 Italiano 

I. Pregate 3 minuti nel culto spontaneo, cantate una canzone spirituale con un cuore 
grato. Musica di sottofondo suggerita. 
https://www.youtube.com/watch?v=Ff98NDtDsMo 
 

II. Confessare a Dio le nostre mancanze, ravvedendoci dai nostri peccati. (Continuiamo 
con il fondo musica della lode d' adorazione nel frattempo che chiediamo perdono e 
facciamo la Santa Cena.). 
 

III. Suonare lo shofar oppure mettere la musica del suono del shofar e chiedere al 
Signore d'inviare angeli insieme a noi per renderli adorazione. 

      https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
 

English 
1. This is he who came by water and by blood, Jesus Christ; not by water only but by water and by blood. And 
the Spirit is the witness, because the Spirit is true. I John 5:6  
 
Español 
1.Este es el que vino mediante agua y sangre, Jesucristo; no sólo con agua, sino con agua y con sangre. Y el 
Espíritu es el que da testimonio, porque el Espíritu es la verdad. I Juan 5:6 NVI 
 

  Português 
1. Este é aquele que veio por água e sangue, isto é, Jesus 
Cristo; não só pela água, mas pela água e pelo sangue. 
E o Espírito é o que dá testemunho, porque o Espírito é 
a verdade.I João 5:6 
 
Français 
1.  C`est lui, Jésus Christ, qui est venu avec de l`eau et 
du sang; non avec l`eau seulement, mais avec l`eau et 
avec le sang; et c`est l`Esprit qui rend témoignage, parce 
que l`Esprit est la vérité. I Jean 5:6 
 
Italiano 
1. Questi è colui che è venuto con acqua e con sangue, 
cioè, Gesù Cristo; non con l’acqua soltanto, ma con 
l’acqua e col sangue. Ed è lo Spirito che ne rende 
testimonianza, perché lo Spirito è la verità. I Giovanni 
5:6 

 
 
 



 
 
 
 
English - Blood of Jesus 
https://www.youtube.com/watch?v=hltztj0NNMY 
 
Español - Abba nunca falla 
https://www.youtube.com/watch?v=sBkIeqGMJzo 
 
Português – Nada além do Sangue  - Fernandinho 
https://youtu.be/AZ46zaGpMcg 
 
Français - le sang de jesus 
https://www.youtube.com/watch?v=YNtitO3UAZE&feature=youtu.be 
 
Italiano –  GESÙ GRIDÒ MASHALEM ( CON TESTO ) 
https://www.youtube.com/watch?v=LqEzXYahFD8&feature=youtu.be 
 
 
English 
2. And has gone once and for ever into the holy place, having got eternal salvation, not through the blood of 
goats and young oxen, but through his blood. For if the blood of goats and oxen, and the dust from the burning 
of a young cow, being put on the unclean, make the flesh clean: How much more will the blood of Christ, who, 
being without sin, made an offering of himself to God through the Holy Spirit, make your hearts clean from 
dead works to be servants of the living God? Hebrews 9:12-14 
 
Español 
2. y no por medio de la sangre de machos cabríos y de becerros, sino por medio de su propia sangre, entró al 
Lugar Santísimo una vez para siempre, habiendo obtenido redención eterna. Porque si la sangre de los machos 
cabríos y de los toros, y la ceniza de la becerra rociada sobre los que se han contaminado, santifican para la 
purificación de la carne, ¿cuánto más la sangre de Cristo, el cual por el Espíritu eterno se ofreció a sí mismo sin 
mancha a Dios, purificará vuestra conciencia de obras muertas para servir al Dios vivo? Hebreos 9:12-14 
 

  Português 
2. e não pelo sangue de bodes e novilhos, mas por seu 
próprio sangue, entrou uma vez por todas no santo 
lugar, havendo obtido uma eterna redenção. Porque, se 
a aspersão do sangue de bodes e de touros, e das cinzas 
duma novilha santifica os contaminados, quanto à 
purificação da carne, quanto mais o sangue de Cristo, 
que pelo Espírito eterno se ofereceu a si mesmo 
imaculado a Deus, purificará das obras mortas a vossa 
consciência, para servirdes ao Deus vivo? Hebreus 9:12-
14 
 
 
 
 



 
 
 
 
Français 
2. et il est entré une fois pour toutes dans le lieu très saint, non avec le sang des boucs et des veaux, mais avec 
son propre sang, ayant obtenu une rédemption éternelle. Car si le sang des taureaux et des boucs, et la cendre 
d`une vache, répandue sur ceux qui sont souillés, sanctifient et procurent la pureté de la chair, combien plus le 
sang de Christ, qui, par un esprit éternel, s`est offert lui-même sans tache à Dieu, purifiera-t-il votre conscience 
des oeuvres mortes, afin que vous serviez le Dieu vivant! Hébreux 9:12-14 
 
Italiano 
2. e non mediante il sangue di becchi e di vitelli, ma mediante il proprio sangue, è entrato una volta per sempre 
nel santuario, avendo acquistata una redenzione eterna. Perché, se il sangue di becchi e di tori e la cenere 
d’una giovenca sparsa su quelli che son contaminati santificano in modo da dar la purità della carne, quanto 
più il sangue di Cristo che mediante lo Spirito eterno ha offerto se stesso puro d’ogni colpa a Dio, purificherà la 
vostra coscienza dalle opere morte per servire all’Iddio vivente? Ebrei 9:12-14 

 
English - There is power in the Blood 
https://www.youtube.com/watch?v=kj4qNrCcato 
 
Español - El poder de la Sangre 
https://www.youtube.com/watch?v=gkUOg3hhFi8 
 
Português – O Sangue de Cristo tem poder - Daniel de Souza e Fernandinho  
https://youtu.be/5uy0KolSk0w 
 
Français - Ô le sang de Jésus - Hosanna clips - Hosanna Music 
https://www.youtube.com/watch?v=NG-V9RYT0WI&feature=youtu.be 
 
Italiano - "C'è potenza" 
https://www.youtube.com/watch?v=O5QkoaOwPPM&feature=youtu.be 
 
English 
3. In whom we have salvation through his blood, the forgiveness of our sins, through the wealth of his grace, 
Ephesians 1:7 
 
Español 
3.En El tenemos redención mediante su sangre, el perdón de nuestros pecados según las riquezas de su gracia. 
Efesios 1:7 
 

  Português 
3. em quem temos a redenção pelo seu sangue, a redenção dos nossos delitos, segundo as riquezas da sua 
graça, Efésios 1:7 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
Français 
3. En lui nous avons la rédemption par son sang, la 
rémission des péchés, selon la richesse de sa grâce, 
Ephésiens 1:7 
 
Italiano 
3. Poiché in Lui noi abbiamo la redenzione mediante il 
suo sangue, la remissione de’ peccati, secondo le 
ricchezze della sua grazia; Efesini 1:7 

 
English - Whashed away 
https://www.youtube.com/watch?v=p5JeGY81kZo 
 
Español - La sangre de Jesús 
https://www.youtube.com/watch?v=Lj2F308msCU 
 
Português – Por seu sangue - Aline Barros 
https://youtu.be/fch-iXylsts 
 
Français - Rien que le sang de Jésus - Obed Bertin 
https://www.youtube.com/watch?v=CTjmKyDp-xU&feature=youtu.be 
 
Italiano – Ai piedi della Croce 
https://www.youtube.com/watch?v=VF01Mdiqa38&feature=youtu.be 
 
 
English 
4. Whom God has put forward as the sign of his mercy, through faith, by his blood, to make clear his 
righteousness when, in his pity, God let the sins of earlier times go without punishment; And to make clear his 
righteousness now, so that he might himself be upright, and give righteousness to him who has faith in Jesus. 
Romans 3:25-26 
 
Español 
4. a quien Dios exhibió públicamente como propiciación por su sangre a través de la fe, como demostración 
de su justicia, porque en su tolerancia, Dios pasó por alto los pecados cometidos anteriormente, para 
demostrar en este tiempo su justicia, a fin de que Él sea justo y {sea} el que justifica al que tiene fe en Jesús. 
Romanos 3:25-26 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

  Português 
4. ao qual Deus propôs como propiciação, pela fé, no 
seu sangue, para demonstração da sua justiça por ter 
ele na sua paciência, deixado de lado os delitos outrora 
cometidos; para demonstração da sua justiça neste 
tempo presente, para que ele seja justo e também 
justificador daquele que tem fé em Jesus. Romanos 
3:25-26 
 
 
 
 
Français 
4. C`est lui que Dieu a destiné, par son sang, à être, pour ceux qui croiraient victime propitiatoire, afin de 
montrer sa justice, parce qu`il avait laissé impunis les péchés commis auparavant, au temps de sa patience, 
afin, dis-je, de montrer sa justice dans le temps présent, de manière à être juste tout en justifiant celui qui a la 
foi en Jésus. Romains 3:25-26 
 
Italiano 
4. il quale Iddio ha prestabilito come propiziazione mediante la fede nel sangue d’esso, per dimostrare la sua 
giustizia, avendo Egli usato tolleranza verso i peccati commessi in passato, al tempo della sua divina pazienza; 
per dimostrare, dico, la sua giustizia nel tempo presente; ond’Egli sia giusto e giustificante colui che ha fede in 
Gesù. Romani 3:25-26 

 
English - By the Blood 
https://www.youtube.com/watch?v=pp7eVpInpBU 
 
Español - Preciosa Sangre 
https://www.youtube.com/watch?v=ipZ8WGz7DPI 
 
Português – Preço de sangue - Adai Music 
https://youtu.be/3mN-D5UrhdA 
 
Français - TON SANG PARLE BEAUCOUP MIEUX - LTC 
https://www.youtube.com/watch?v=RnlFjl5Ipn4&feature=youtu.be 
 

Italiano -  Prezioso Dio - Marcelo Rodriguez 
https://www.youtube.com/watch?v=UUxoyImYr3E&feature=youtu.be 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
English 
5. And their voices are sounding in a new song, saying, It is right for you to take the book and to make it open: for you 
were put to death and have made an offering to God of your blood for men of every tribe, and language, and people, and 
nation, And have made them a kingdom and priests to our God, and they are ruling on the earth. Revelation 5:9-10 
 
Español 
5. Y cantaban un cántico nuevo, diciendo: Digno eres de tomar el libro y de abrir sus sellos, porque tú fuiste 
inmolado, y con tu sangre compraste para Dios {a gente} de toda tribu, lengua, pueblo y nación. Y los has hecho 
un reino y sacerdotes para nuestro Dios; y reinarán sobre la tierra. Apocalipsis 5:9-10 
 

  Português 
5. E cantavam um cântico novo, dizendo: Digno és de tomar o livro, e de abrir os seus selos; porque foste morto, 
e com o teu sangue compraste para Deus homens de toda tribo, e língua, e povo e nação; e para o nosso Deus 
os fizeste reino, e sacerdotes; e eles reinarão sobre a terra. Apocalipse 5:9-10 
 
Français 
5. Et ils chantaient un cantique nouveau, en disant: Tu 
es digne de prendre le livre, et d`en ouvrir les sceaux; 
car tu as été immolé, et tu as racheté pour Dieu par ton 
sang des hommes de toute tribu, de toute langue, de 
tout peuple, et de toute nation; tu as fait d`eux un 
royaume et des sacrificateurs pour notre Dieu, et ils 
régneront sur la terre. Apocalypse 5:9-10 
 
Italiano 
5. E cantavano un nuovo cantico, dicendo: Tu sei degno 
di prendere il libro e d’aprirne i suggelli, perché sei stato 
immolato e hai comprato a Dio, col tuo sangue, gente 
d’ogni tribù e lingua e popolo e nazione, e ne hai fatto 
per il nostro Dio un regno e de’ sacerdoti; e regneranno 
sulla terra. Apocalisse 5:9-10 

 
English - The power of the Blood 
https://www.youtube.com/watch?v=SsX4NPwU4t8 

 
Español - Preciosa Sangre 
https://www.youtube.com/watch?v=UKxgpUfFF44 

 
Português – Anderson Freire - Aliança de Sangue  
https://youtu.be/ILOLPLHhJII 
 
Français - VEUX TU BRISER DU PÉCHÉ LE POUVOIR ? 
https://www.youtube.com/watch?v=IgA_4KEWnKI&feature=youtu.be 

 
Italiano - Per il Sangue di Gesù (Canto di Lode) 
https://www.youtube.com/watch?v=4GWG3pX7JQg&feature=youtu.be 



 
 
 
English 

We are Your redeemed Church and by Your blood You have made our garments white 
(Rev. 7:14). Lord, we are Your Body (Acts 20:28). Your life flows in us, who have the 
power to restore all things to the original pattern.  In You dwells all fullness, and through 
You all things are reconciled to You, Lord (Col. 1:19-20).  The Word says, "And they 
overcame him by the blood of the Lamb and by the word of their testimony, and they 
loved not their lives unto the death.  Revelation 12:11 KJV Therefore, this day, Lord, we 
want to give You our country X, so that You may be King and Lord of our land.  With Your 
blood You have purchased for God, people of every lineage, tribe, tongue, people and 
nation, and You have made us for Yourself a Kingdom of priests, and we shall reign on 
the Earth together with You (Rev. 5:9-10). I worship you, Jesus Christ, knowing that today 
this land where I was born is being restored and it is you who now rules it.  Bless my 
country X with Your salvation; sit on the throne of this Continent X and may Your grace 
and peace be multiplied to us (I Pet. 1:2).  
 
Amen! 

 
Español 

Nosotros somos Tu Iglesia redimida y por Tu sangre has emblanquecido nuestras 
vestiduras (Ap. 7:14). Señor, somos Tu Cuerpo (Hechos 20:28). Tu vida fluye en nosotros, 
quienes tenemos el poder de restaurar todas las cosas al modelo original.  En Ti habita 
toda la plenitud, y por medio Tuyo se reconciliaron todas las cosas contigo Señor (Col. 
1:19-20).  Dice la Palabra: “Y ellos le han vencido por medio de la sangre del Cordero y de 
la palabra del testimonio de ellos, y menospreciaron sus vidas hasta la muerte.” 

RVR1960 12:11 Apocalipsis . Por lo tanto, hoy Señor, queremos entregarte nuestro país X, 
para que Tú seas Rey y Señor de nuestra tierra.  Con Tu sangre compraste para Dios 
gente de todo linaje, tribu, lengua, pueblo y nación y nos has hecho un Reino de 
sacerdotes, y reinaremos sobre la tierra juntamente contigo (Apoc. 5:9-10). Te adoro 
Jesucristo, sabiendo que hoy se restaura este territorio en el que nací y eres Tú quien 
ahora lo gobierna.  Bendice con Tu Salvación mi país X; siéntate en el Trono de este 
Continente X y que Tu gracia y Tu paz nos sean multiplicadas (I Ped. 1:2).  
 
Amén! 

 
 
 
 
 



 

 
 
Português 

Nós somos a Tua Igreja redimida e pelo Teu sangue tornaste as nossas vestes brancas 
(Ap. 7.14). Senhor, nós somos o Teu Corpo (Atos 20:28). A Sua vida flui em nós, que 
temos o poder de restaurar todas as coisas ao padrão original.  Em Ti habita toda a 
plenitude, e através de Ti todas as coisas se reconciliam contigo, Senhor (Cl 1.19-20).  A 
Palavra diz: "E eles o venceram pelo Sangue do Cordeiro e pela palavra do seu 
testemunho, e não amaram a vida deles até a morte.” 
Apocalipse 12:11 Portanto, neste dia, Senhor, queremos dar-Te o nosso país XX, para que 
sejas Rei e Senhor da nossa terra.  Com o Teu sangue compraste para Deus povo de toda 
linhagem, tribo, língua, povo e nação, e nos fizeste para Ti, um reino de sacerdotes, e nós 
reinaremos na terra juntamente contigo (Ap 5:9-10). Eu te adoro, Jesus Cristo, sabendo 
que hoje esta terra onde eu nasci está sendo restaurada e é você quem agora a governa.  
Abençoa o meu país XX com a Tua salvação; senta-te no trono deste continente XX e que 
a Tua graça e paz se multipliquem para nós (I Pe. 1:2). 
 
Amém! 

 
Français 

 
Nous sommes ton Église rachetée et par ton sang tu as rendu nos vêtements blancs 
(Apoc. 7:14). Seigneur, nous sommes Ton Corps (Actes 20:28). Ta vie coule en nous, tu as 
le pouvoir de restaurer toutes choses au modèle original.  En toi habite toute la 
plénitude, et par toi toutes choses sont réconciliées avec toi, Seigneur (Col. 1.19-20).  La 
Parole dit, "Et ils l'ont vaincu par le sang de l'Agneau et par la parole de leur témoignage, 
et ils n'ont pas aimé leur vie jusqu'à la mort. 
Apocalypse 12:11 KJV C'est pourquoi, aujourd'hui, Seigneur, nous voulons te donner 
notre pays X, afin que Tu sois Roi et Seigneur de notre terre.  Par ton sang, tu as acheté 
pour Dieu des gens de toute lignée, tribu, langue, peuple et nation, et tu nous as faits 
pour toi, rois et sacrificateurs, et nous régnerons sur la terre avec toi (Apoc. 5:9-10). Je 
t'adore, Jésus-Christ, sachant qu'aujourd'hui cette terre où je suis né est en train d'être 
restaurée et que c'est toi qui la gouverne maintenant.  Bénis mon pays X par ton salut ; 
assieds-toi sur le trône de ce continent X et que ta grâce et ta paix nous soient 
multipliées (I P. 1.2).  
 
Amen ! 

 
 
 



 

 
 
Italiano 

Noi siamo la Tua Chiesa redenta e con il Tuo sangue hai reso bianche le nostre vesti (Ap 
7,14). Signore, noi siamo il Tuo Corpo (Atti 20:28). La tua vita scorre in noi,  abbiamo il 
potere di restaurare tutte le cose al modello originale.  In Te abita tutta la pienezza, in Te 
Signore e per mezzo di Te tutte le cose sono state riconciliate. (Col. 1, 19-20).  La Parola 
dice: "Ma essi lo hanno vinto per mezzo del sangue dell' Agnello e con la parola della loro 
testimonianza; e non hanno amato la loro vita, anzi  l' hanno esposta alla morte."                                           
Ap. 12:11 KJV Perciò Signore,  oggi vogliamo consegnarti il nostro Paese X, affinchè Tu sia 
Re e Signore della nostra terra.  Sei stato immolato e hai acquistato a Dio, con il tuo 
sangue,  gente di ogni stirpe, tribù, lingua, popolo e nazione, e ne hai fatto per il nostro 
Dio un regno e dei  sacerdoti, e regneremo sulla terra insieme a Te (Ap 5,9-10). Io ti 
adoro, Gesù Cristo, sapendo che oggi questa terra dove sono nato viene restaurata e sei 
tu chi ora la governi.  Benedici la mia patria X con la Tua salvezza; siediti sul Trono di 
questo continente X affinchè la Tua grazia e la Tua pace siano moltiplicate a noi (I P. 1, 2).  
 
Amen! 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 


